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No. 1926. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT’ BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BRAZIL RELATING TO A CO-OPERATIVE
PROGRAM OF HEALTH AND SANITATION IN BRAZIL.
RIO DE JANEIRO, 27 DECEMBER 1950

I

The American Ambassadorto the Brazilian Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

NoteNo. 239
Rio de Janeiro,Brazil, December 27, 1950

Excellency

I havethe honor to referagainto Your Excellency’snoteof January6, 1950,
suggestingthe considerationby our respectiveGovernmentsof an extensionof
the cooperativehealth and sanitationprogramin Brazil in which The Institute
of Inter-AmericanAffairs and your Governmentare participating.

The legislation recently adoptedby the Congressof the United Statesof
Americaproviding for participationby my Governmentin a programof technical
assistancefor economicdevelopment,popularly referred to as PresidentTruman’s
“Point Four” Program, and providing for a continuationuntil June 30, 1955,
of the programswhich The Institute of Inter-AmericanAffairs is conducting in
cooperation with governmentsof the American republics, has provided your
Governmentand mine with a suitable occasionfor a review of the cooperative
health and sanitationprogram in Brazil in order to consideragain its purposes
and to evaluate its achievements. As Your Excellency knows, the purposes
of the cooperativehealthandsanitationprogramin which our respectiveGovern-
mentsare engagedareto further the generalwelfareof the peoplesof our respective
countriesandto strengthenstill further the bondsof friendshipand understanding
betweenthem. My Governmentis as gratified as is yours to note the man
improvementsin the fields of preventivemedicine, health education,safe water
supply, sewagedisposal, health centersand other facilities and the control of
communicablediseaseswhich are resulting from this cooperativeprogram.

Considering,therefore,the mutualbenefitswhich our respectiveGovernments

are deriving from this program,my Governmentagreeswith the Governmentof

Cameinto force on 13 February1951 and becameOperativeretroactively from 1 January
1951, in accordancewith the terms of the said notes.

8 Not printed by the Departmentof State of the United States of America,
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the United Statesof Brazil that an extensionof the programbeyond its present
termination date would be desirable. Accordingly, I have beenauthorizedby
my Governmentto proposethat it continueits participationin the programfor
the period from January1, 1951 through June30, 1955, subject,however,to the
availability of appropriationsfor use by our respectiveGovernmentsfor this
purposeduring the period from July 1, 1950 through June30, 1955.

It is understoodthat, duringthe periodfrom January1, 1951 throughJune30,
1951, my Governmentwill make a contribution of $200,000.00in the currency
of the United Statesof America to the Serviço Especialde Sai’ide Pdblica, for
use in carrying out project activities of the program, on the condition that your
Governmentwill contribute to the Serviço for the same purposesthe sum of
Cr$ 75,000,000.00in the currencyof the United Statesof Brazil. My Government
will alsoduring the periodof January1, 1951 throughJune30, 1951 makeavailable
funds to be administereddirectlyby it for paymentof salariesandotherexpenses
of the membersof the Health andSanitation Field Staff who aremaintainedby
it in Brazil for the purposesof the cooperativeprogram. The amountsreferred
to herein would be in addition to the sums alreadyrequired to be contributed
and made availableby the parties in furtheranceof this program. The funds
eachGovernmentwill contributeandmakeavailable for the continuationof the
programfrom July 1, 1951 throughJune30, 1955, if appropriationsarehereafter
madeavailable for such continuation,will be the subjectof subsequentmutual
understanding.

If the proposedextensionon the basisstatedaboveis acceptableto Your
Government, I would appreciatereceiving an expressionof Your Excellency’s
assuranceto that effect as soonas may be possible in order that the technical
detailsof the extensionmay beworkedout by officials of theMinistry of Education
and Health and the Institute of Inter-AmericanAffairs.

The Governmentof the United Statesof America will considerthe present
noteandyour reply noteconcurringthereinasconstitutingan agreementbetween
our two Governments,which shall comeinto force on the date of registration
by the Tribunal de Contasof Brazil of an agreementto be signedby the Minister
of Educationand Health of Brazil and by a representativeof The Institute of
Inter-American Affairs, embodying the technicaldetails of the extension.

I avail myself of this opportunityto renewto Your Excellencythe assurances
of my highestand most distinguishedconsideration.

HerschelV. JOHNSON

His Excellency Dr. Raul Fernandes
Minister for Foreign Affairs
Rio de Janeiro,Brazil

N~1928
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Aproveito a oportunidadepara renovar a Vossa Excelênciaos protestos
da minha mais alta consideraçäo.

Raul FERNANDES

A Sua Excelênciao Senhor Herschel V. Johnson

Embaixadordos EstadosUnidos da America

[TRANSLATION 1 TRADUCTION2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

RIO DE JANEIRO

DEJDAI/664/512.G(22)
December27, 1950

Mr. Ambassador,

I havethe honor to acknowledgereceipt of your note No. 239, datedtoday,
which reads as follows

[See note I]

2. In reply, I take pleasurein informing Your Excellency that the Government
of the United Statesof Brazil acceptsthe proposalcontainedin Your Excellency’s
aforesaidnote and, in accordancewith the suggestiontherein contained,Your
Excellency’snoteandthis reply shall be consideredas constitutingan agreement
betweenour two Governments,which shallcomeinto force on the dateof registra-
tion, by the Tribunal de Contasof Brazil, of the instrument to be signed by the
Minister of Education and Health of Brazil and by the Representativeof the
“Institute of Inter-American Affairs”, embodying the technical details of the
extension.

I avail myself of the opportunityto renewto Your Excellencythe assurances
of my highestconsideration.

Raul FERNANDES

His Excellency HerschelV. Johnson
Ambassadorof the United Statesof America

1 Translation by the Government of the United Statesof America.

2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d’Amerique.
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